Lepe,u 3aco0lB €MOLIHHOro BIULUBY HA3MBAIOTH TAKOX BHKOPHCTAHH
ClB Y [IEPEHOCHOMY 3HaueHHi, a TaKOX CHenHdivHi acoliaTHBHI .
3B’3KH, SKi HAJAIOTh CJIOBY CBOEPIAHOI EMOLIIAHOCTI.

Higgins [templed, looking at her]. It's almost irresistible. She’s s0
deliciously low-so horribly dirty.

OrpuMaHi NaHi MPOBENEHOTO aHaNi3y NiATBEP/DKYIOTEH IiNOTE3Y
OO0 HASBHOCTI IOTEHIIHHONO EMOIIMHOIrO HABAaHTAKEHHA y Oyab--
SKOTO CJIOBA AKe cnpiMaerhes iHauBinoM. KpiM TOro, MOXXHA BIEBHCHO
CTBEpJUKYBATH, IO Ul NOJAIBLION0 BUBYCHHS (EHOMEHY €MOLIHHOIO
HABAHTAXKEHHs CJI0OBa HEOOXifHO pO3pOOMTH OCHOBM EMOLIHHOL!
apaJuIMM,3BEPHYTH yBary Ha 1i NOHATIAHHHA amapar, I 4Oro
HOTPiOHO BH3HAYMTH 3MIiCT TepMiHY eMOUiMHOCTI (2 B JIHIBICTHYHHX.
JOCIIDKEHHSX — €MOTHBHOCTI). Bcl mi 3aBjiaHHSA JOCHTH pealbHl i
JOCSHKHI.

OAJNBIIUBI APY3I IIEPEKJIA JAYA

ITon. - Casenxosa J1. C., [1P- 02
Hayxk. xep. - npod. lIIBauko C.O.

[lepexiagady BapTo mam’sTaTH, IO iCHYIOTH IEBHi (HaKTOpH, fKi

HE JO3BOJSIOTH BHKOPHCTOBYBAaTH CXOXI1 CJIOBa, SIK €KBiBaJleHTH. B
3aJIEXHOCTI Bl TOTO, YM 3HAE mepeknagay i ¢paxropu, GII MoxyTs
cratyu abo #Horo apyssmd, abo doro Boporamu. Och HAHBaXUIMBIII 3 KX
(axTopiB:
1.Cemantuunuit paxrop
2. Crunictuuaui gaxTop
3. dakTop criBnagaHHs
4. TlparmMaTaauuit Gaxrop

VY Gararb0X MOBaX iCHYIOTH CJIOBA, M0 MAIOTh NOMIOHY (SByIcOBy)
hopmy i, HEpIIKO, ajle 30BCIM HEOOOB'I3KOBO, 1EHTHYHE 3HAYEHHS (TaK:
3BaHi iHTepHALIOHATI3MH Ta NICEBOIHTEPHAIIIOHAIII3MH).

AfcomoTHa 6iIbIIICTE ¢IiB OYaB-AK01 MOBH € OaraTo3HaYHHUMU.
Tinpku B MOBJICHHI ClIOBa HaOYBAIOTh KOHKPETHE 3HAYEHHSA B yMOBax
KOHTEKCTY.
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KontexcT poOHTH Ca0BO ojHO3HA4HHM. I[HOmi it 1mporo
TOCHTH YCHOI'O JIHIIE OJHOrO CYCIAHBOIO CIIOBAa, @ IHOI 3HAYECHHS
CIIOBA MOXXHA OCMHMCIIATH TUILKH IICIS MPOYATAHHS BCHOIO TEKCTY.

Isoni mijJ BIUIMBOM KOHTEKCTY ClIOBa 3100yBalOTh SIKiCh HOBI
3pavenHs. Hanpuxnazn, cioBo hostage o3Hadae «3apydHUK», ajie y
pedenHi In an atomic war women and children will be the first
hostages 1ie CJIOBO 03HA4Ya€ «KEPTBUY.

V mHpPOKOMY CMHCIi, KOHTEKCTOM € 1 3HAHHA IlepeKiazaya B
Ti#t 06J1acTi, /10 AKOI BiIHOCUTHCA MEPEKIaeHHI HUM MaTepiall.

[aTepHamionatbHi  cloBa dacto OyBaroTb OpoOsIeMoro  JUIs
HeJOCBiUeHHX nepekiamadis. Hemapma Taki clioBa Ha3MBalOTh
LbanpmuBaMu  Apy3sMEH nepeknajgada”. Ilepeknanad  MEMOBOJII
3rajly€ €THUMOJIOIiI0 TOTOXHOro cioa 1 3a0yBae mpo Te, MmO HOro
3HAYEHHS 1 B)KMBaHHA He 30iraroThes 3 anrmicekum. Hanpuxoman:

..he was strongly built, with curly hair that seemed to show all the
vitality of a fine constitution .

Tpyasomi mepexiaay IHTEPHAIIOHATLHOI JIEKCHKH [OIATAKTH Yy
TOMy, IO Tepekianad, ocobNIMBO IOYaTKIBENb, HEPLAKO 3abyBae Ipo
TaKke TIOHSTTSH, SK «aKTyaimisaiis cjioBay (usage), 1, 3HaAXOIIYUCH A
Bpa)KeHHAM 3HaioMol rpadiuaoi GopMy cI0Ba, IPUITYCKAE B MepeKal
OyKBaJIi3MH 1 TIOpYIIy€e, HOPMH PLIHOI MOBH (MOBH nepexiany. Ciosa
TAKOTO THIY Y (paHIly3bKOMY MOBO3HABCTBI BIANOBIAAIOThH BHpasy faux
amis du traducteur - «GaTbIIMBUX APY31B NepeKiiagadar.

Y  MOBO3HABCTBI BHOKPEMJIIOIOTHCA HACTYIIHI po30DKHOCTI
3HaueHb IHTEpHALIOHAIBHUX 1  BiJIMOBIIHMX yrcpamcmux CIiB.
VxpaiHchKe clOBO 306iracTses 3 aHrIIHCHKUM, ajle HE y BCIX 3HA4YCHHIX, a
JMIIE B OJHOMY 3 JABOX. Y IO IpyIy IHTEpHALIOHAIBHOI JIEKCHKH
BXOJIMTh IOPIBHSHO BEJIMKA KUIBKICTH CJIIB, IIEPEKIIa/] IKAX HE CTAHOBHUTE
3HAYHHUX TPYIHOIIIB.

VKpaiHChKe CNOBO MOXE MaTH JeKUIbKa 3HA4YEHb 1 JIMINE OJHE 3
HHMX BiJUTOBiJIa€ aHIMHCEKOMY. YKpaiHCBKE CIIOBO ,,ayJUTOPIs’ IUUPIIE
3a 3HAYEHHAM AHMJIHACBKOTO auditorium. YKpalHCHKOIO MOXHA CKa3aTH

,,AYJAUTOPiS YMTa4iB’, NO-aHITIHACBKI CIIOBO audiforium y TaKkoMy

(10—

3HAYEHHI HE BXKMBAETHCH, 1 E€KBIBAJIEHTAMH B AaHIJIHCBKIH MOBI JUIs

fiepejiaui NbOro 3HA4YeHHs OymyTh Taki OJAWHHII, SK the readership, the
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reading audience, the readers 94 HaBiTh market (nopisH. the book has a
good market).

CoocrepexeHHs II0Ka3yloTh, IO HAYKOBI criBpOOITHHKY,
{H)KeHepH, acIMipaHTH i CTYJEHTH, IO NpHCTYIHIH IO nepexiaaLy
HayKOBO-TEXHIYHOI JiTepaTypH, poOIATH HOMMIIKH IPH nepexail
,daremuBEX JApy3iB mepeKiagaya’.

3  OCHOBHHX UpHYMH, INO MHPH3BOAATH J0 MOMHIOK,
BiI3HAYMMO HACTYIIHi:

1) nepexkoHaHiCcTh B OAHO3HAYHOCTI CHIB 1 TpaMarTHdHHX
bopm;

2) sMimanHs rpa@iqHoro BULIAAY CJIIB;

3) MOMUIIKOBE BUKOPUCTaHHSA aHaJiorii;

4) mepexiaj CHiB GigpIn KOHKPETHMMH 3HAYCHHIMH, HIXK

BOHM PAKTHYHO MAKOTh;

5) HeBMiHHS NIJIMyKatTd BiNMOBIHE 3HAYEHHS IIf
nepexyiajgy aHriificbKEX CINiB 1 JIEKCHEHHX 1 rpamMaTHIHUX
CIIOTY4EHB;

6) He3HAHHS CHCTEMHHX 3aKOHOMIpHOCTE# aHIJIIHCBKO!
HAYKOBO-TEXHIYHOI ~TEpMiHONOTII i cmocoby ii mepepadi Ha
YKpalHCBKY MOBY.

LINGUSITIC PECULIARITIES OF CHILDREN'S SPEECH

N. Sakhnuyk, ITP-0Z
senior lect. H.Kozlovs'ke

The study children learn to speak understand and speak thel

mother tongue — methods, theories and findings, later language learning

in school. The work shows the techniques for finding out about chilc
language; speech production and comprehension; theories of languag:
acquisition. It also concerns the acquisition of grammar: growth il
sentence length and complexity; the acquisition of vocabulary: firs
words and their content, distinguishing the meaning of words; th
acquisition of conversational skills and the study the language in schoc
Jater oral development, learning to read and write.
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